
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Aasaa, First Mehl: 

ਮਰਾ ਮਨ ਮਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ਪਆਰ ਰਾਮ ॥ 
My mind, my mind is attuned to the Love of my Beloved Lord. 

ਸਚੁ ਸਾਪਹਬ ਆਪਿ ੁਰਖੁ ਅਰੰਰ ਧਾਰ ਰਾਮ ॥ 
The True Lord Master, the Primal Being, the Infinite One, is the Support of the 
earth. 

ਅਗਮ ਅਗਚਰੁ ਅਰ ਅਾਰਾ ਾਰਬਰਹਮੁ ਰਧਾਨ ॥ 
He is unfathomable, unapproachable, infinite and incomparable. He is the 
Supreme Lord God, the Lord above all. 

ਆਪਿ ਜੁਗਾਿੀ ਹ ਭੀ ਹਸੀ ਅਵਰੁ ਝੂਠਾ ਸਭੁ ਮਾਨ ॥ 
He is the Lord, from the beginning, throughout the ages, now and 
forevermore; know that all else is false. 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣ ਸੁਰਪਤ ਮੁਕਪਤ ਪਕਉ ਾਈਐ ॥ 
If one does not appreciate the value of good deeds and Dharmic faith, how 
can one obtain clarity of consciousness and liberation? 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਪਖ ਸਬਪਿ ਛਾਣ ਅਪਹਪਨਪਸ ਨਾਮੁ ਪਧਆਈਐ ॥੧॥ 
O Nanak, the Gurmukh realizes the Word of the Shabad; night and day, he 
meditates on the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

ਮਰਾ ਮਨ ਮਰਾ ਮਨੁ ਮਾਪਨਆ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ਰਾਮ ॥ 
My mind, my mind has come to accept, that the Naam is our only Friend. 

ਹਉਮ ਮਮਤਾ ਮਾਇਆ ਸੰਪਗ ਨ ਜਾਈ ਰਾਮ ॥ 
Egotism, worldly attachment, and the lures of Maya shall not go with you. 

ਮਾਤਾ ਪਤ ਭਾਈ ਸੁਤ ਚਤੁਰਾਈ ਸੰਪਗ ਨ ਸੰ ਨਾਰ ॥ 
Mother, father, famliy, children, cleverness, property and spouses - none of 
these shall go with you. 

ਸਾਇਰ ਕੀ ੁਤਰੀ ਰਹਪਰ ਪਤਆਗੀ ਚਰਣ ਤਲ ਵੀਚਾਰ ॥ 
I have renounced Maya, the daughter of the ocean; reflecting upon reality, I 
have trampled it under my feet. 



ਆਪਿ ੁਰਪਖ ਇਕੁ ਚਲਤੁ ਪਿਖਾਇਆ ਜਹ ਿਖਾ ਤਹ ਸਈ ॥ 
The Primal Lord has revealed this wondrous show; wherever I look, there I 
see Him. 

ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਕੀ ਭਗਪਤ ਨ ਛਡਉ ਸਹਜ ਹਇ ਸੁ ਹਈ ॥੨॥ 
O Nanak, I shall not forsake the Lord's devotional worship; in the natural 
course, what shall be, shall be. ||2|| 

ਮਰਾ ਮਨ ਮਰਾ ਮਨੁ ਪਨਰਮਲੁ ਸਾਚੁ ਸਮਾਲ ਰਾਮ ॥ 
My mind, my mind has become immaculately pure, contemplating the True 

Lord. 

ਅਵਗਣ ਮਪਿ ਚਲ ਗੁਣ ਸੰਗਮ ਨਾਲ ਰਾਮ ॥ 
I have dispelled my vices, and now I walk in the company of the virtuous. 

ਅਵਗਣ ਰਹਪਰ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ਿਪਰ ਸਚ ਸਪਚਆਰ ॥ 
Discarding my vices, I do good deeds, and in the True Court, I am judged as 
true. 

ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਠਾਪਕ ਰਹਾਏ ਗੁਰਮੁਪਖ ਤਤੁ ਵੀਚਾਰ ॥ 
My coming and going has come to an end; as Gurmukh, I reflect upon the 
nature of reality. 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ਸੁਜਾਣੁ ਸਖਾ ਤੂੰ ਸਪਚ ਪਮਲ ਵਪਡਆਈ ॥ 
O my Dear Friend, You are my all-knowing companion; grant me the glory of 
Your True Name. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਰਗਾਪਸਆ ਐਸੀ ਗੁਰਮਪਤ ਾਈ ॥੩॥ 
O Nanak, the jewel of the Naam has been revealed to me; such are the 

Teachings I have received from the Guru. ||3|| 

ਸਚੁ ਅੰਜਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਪਰ ਪਨਰੰਜਪਨ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ॥ 
I have carefully applied the healing ointment to my eyes, and I am attuned to 
the Immaculate Lord. 

ਮਪਨ ਤਪਨ ਰਪਵ ਰਪਹਆ ਜਗਜੀਵਨ ਿਾਤਾ ਰਾਮ ॥ 
He is permeating my mind and body, the Life of the world, the Lord, the Great 
Giver. 



ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਾਤਾ ਹਪਰ ਮਪਨ ਰਾਤਾ ਸਹਪਜ ਪਮਲ ਮਲਾਇਆ ॥ 
My mind is imbued with the Lord, the Great Giver, the Life of the world; I 
have merged and blended with Him, with intuitive ease. 

ਸਾਧ ਸਭਾ ਸੰਤਾ ਕੀ ਸੰਗਪਤ ਨਿਪਰ ਰਭੂ ਸੁਖੁ ਾਇਆ ॥ 
In the Company of the Holy, and the Saints' Society, by God's Grace, peace is 
obtained. 

ਹਪਰ ਕੀ ਭਗਪਤ ਰਤ ਬਰਾਗੀ ਚੂਕ ਮਹ ਪਆਸਾ ॥ 
The renunciates remain absorbed in devotional worship to the Lord; they are 

rid of emotional attachment and desire. 

ਨਾਨਕ ਹਉਮ ਮਾਪਰ ਤੀਣ ਪਵਰਲ ਿਾਸ ਉਿਾਸਾ ॥੪॥੩॥ 
O Nanak, how rare is that unattached servant, who conquers his ego, and 
remains pleased with the Lord. ||4||3|| 

 


